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Глава 5 
 
Рэнди Литлбер медленно вошел в клуб. Он знал, что новости, которые 

он несет, не предвещают никому этим утром ничего хорошего. Он был 
федеральным офицером Бюро по делам индейцев – полицейским. Он работал 
по резервации Семиноул на севере, но проводил свободное время на 
островах, занимаясь рыбалкой и дайвингом. Прошлой ночью он заглянул к 
другу в больницу, когда в реанимацию привезли Джейка и Билла. Они оба 
были так сильно избиты, что сначала он их не узнал. 

– Эй, Джексон, ты тут? – позвал Литлбер.  
– Да, дружище, ты же знаешь, что я прихожу рано, – отозвался 

Джексон, выходя из офиса в глубине. – Зашел на чашечку кофе?  
Когда он увидел выражение лица приятеля, то застыл на месте. – Что? 

Что случилось? 
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– Джексон, это Джейк и Бо. Я только что из больницы, – сказал 
Литлбер. – Джейк не выкарабкался. Бо в очень плохом состоянии, но у него 
есть шанс. Я очень сожалею. 
 Джексон застыл. Это был не первый раз, когда он терял друга, но то 
было в пожарной части Нью-Йорка. Не на островах. Молодой парень не 
должен был так умереть. 

– Как это произошло? Автокатастрофа? – спросил Джексон, когда к 
нему вернулся дар речи. 

– Я не следователь, но говорил с одним из местных. Он рассказал, что 
рыбак нашел их на обочине дороги, идущей к старой пристани. Похоже, их 
сильно избили и выкинули там, – объяснил Литлбер. Когда он закончил 
рассказ, в дверях появилась Киа. 

 – Это ребята, не так ли? – спросила она слабым голосом. – Они 
мертвы? 

– Киа, что тебе известно об этом? Ты знаешь, что случилось? Где Бо и 
Джейк были прошлой ночью? – произнес Джексон. 

– Джейк был весьма рассержен из-за того, что ты не захотел проверить 
тот остров вчера. Он заставил Бо пойти с ним и выяснить, – ответила Киа. – 
Это был последний раз, когда я их видела. Я вернулась домой и легла спать. 

– Я не понял, – переспросил Литбер. – Они проверяли какой-то остров? 
Джексон поведал другу об их вчерашней находке. Он объяснил, что 

отдал пробу воды своему приятеля для анализа. Он также подтвердил в 
Комиссии по дикой природе, что они не проводили операций в том районе. 
Он планировал сегодня сообщить все это шерифу для дальнейшего 
расследования. 

– Звучит так, будто это все как-то связано друг с другом, – согласился 
Литлбер. – Мы можем поступить двумя способами. Можем рассказать 
шерифу, о том, что вы нашли, и позволить им разобраться. Или… 

– Или мы можем отправиться туда сами и, возможно, выяснить, кто это 
сделал с ребятами, – закончил Джексон. 

– Я пойду с вами, – вызывающе вставила Киа. 
– Нет, Киа. Это слишком опасно, – начал спорить Джексон. 
– Не говори мне этого, Джексон. Бо и Джейк были и моими друзьями, – 

возразила Киа. – Я бы могла пойти с ними или отговорить их, но я этого не 
сделала. И вот случилось такое. Я пойду. 

– Приятель, звучит так, будто леди все решила, – согласился Литлбер. 
– Ты прав, несомненно, – проговорил Джексон. – Литлбер, тут есть 

момент, о котором ты не знаешь. Наша юная подруга была полицейским в 
Нью-Йорке. 
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 – Тогда рад познакомиться с вами, – сказал Литлбер с ободрением в 
голосе. 

– Хорошо, дайте мне час. Я должен кое о чем договориться. Я позвоню 
капитану Лари спросить, сможет ли он выйти сегодня за Джейка. Встретимся 
у “Дневного Мечтателя” и отправимся на небольшую лодочную прогулку, – 
завершил Джексон, выходя за дверь. 

Литлбер усмехнулся Кие, наблюдавшей за Джексоном. 
– Он всегда такой? – спросила она. 
– Когда случается что-то подобное, он становится весьма 

сосредоточенным, – ответил Литлбер с хриплым смешком. 
– Такие вещи часто с вами случаются, ребята? 
– Ты бы удивилась. 
 
*****  
 
У Джексона, Кии и Литлбера подготовка к выходу заняла всего около 

получаса. На лодке Джексона Дневной Мечтатель они отправились в путь, 
как только солнце поднялось над горизонтом, и уже давно были в пути, 
прежде чем кто-то заговорил. 

 – У тебя есть план? – спросил Литлбер Джексона. Литлбер был 
семинолом(1), отслужившим с отличием в первой войне в Персидском заливе 
в качестве военного водолаза. Первые двое познакомились с ним, когда он 
работал под прикрытием над разоблачением шайки контрабандистов 
наркотиков, и стали хорошими друзьями. Джексон знал, что Литлбер умеет 
владеть собой, когда дело становится опасным. 

 – Не то чтобы… – ответил Джексон. – Я хочу добраться до острова и 
посмотреть, сможем ли мы что-нибудь найти. Я хочу знать, зачем они 
выкачивали всю грязную воду и так сильно засоряли весь риф вокруг. Я мне 
нужно знать, отчего это было столь важно для них, что они убили одного 
моего друга, а другого отправили в больницу. 

– Еще достаточно раннее утро, и, похоже, они долго не спали прошлой 
ночью. Может, они все еще будут дрыхнуть, и нам повезет, – поддержал 
Литлбер. – Знаешь, мы могли бы предоставить все это шерифу. Они хорошо 
работают. 

– Да, я знаю. Но это личное, поэтому меня заденет не сильно, если мы 
сначала узнаем немного больше, если ты понимаешь, что я имею в виду, – 
согласился Джексон. – Этот остров впереди. Вытаскивай бинокль. Я сдам 
немного назад и медленно обойду его. 
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Литлбер и Киа оперлись на борт лодки и принялись изучать маленький 
остров, пока Джексон закладывал медленный круг. Он старался оставаться 
поближе к другому небольшому острову неподалеку. 

– Похоже, что тот маленький залив – единственный путь внутрь, – 
показывая, заключил Литлбер. – Все остальное сильно заросшее. 

– Тогда именно так мы и попадем внутрь. Литлбер, оставайся на 
“Дневном Мечтателе”. Ты нужен мне здесь, если нам понадобится помощь. 
Я планирую незаметно войти внутрь и обратно, не вызывая проблем, но буду 
чувствовать себя лучше, зная, что ты прикрываешь наши спины, – сказал 
Джексон, отходя к корме лодки. – Давай Киа, пора одевать снаряжение. Мы 
заплывем внутрь. 

 – Логично. Я буду ждать, – согласился Литлбер. 
Бесшумно два дайвера влезли в снаряжение, пока Литлбер подводил 

лодку немного ближе к острову. Он старался свести звук к минимуму и 
держаться вне очевидных линий обзора. Он хотел, чтобы все выглядело, как 
будто они туристы, наслаждающиеся утром. По сигналу Джексона Литлбер 
перевел двигатели на нейтралку и позволил лодке с минуту дрейфовать. 
Джексон и Киа кувыркнулись назад с поручней противоположного от берега 
борта. Не колеблясь, оба дайвера ушли под воду, быстро нашли друг друга и 
остановились на глубине около 20 футов. Джексон засек направление по 
компасу, поэтому снова нашел азимут, и они поплыли к проходу. 

 Литлбер продолжил движение вперед, пока не пристал к другому 
острову. Как бы ненароком он достал удочку, закинул леску в воду, сел 
наблюдать и ждать.  В действительности у Джексона не было способов 
подать сигнал, если им понадобится помощь, поэтому ему нужно было быть 
наготове. 

Киа и Джексон медленно плыли к острову. Из-за невозможности 
разговаривать они предались собственным мыслям, хотя оба думали про 
Джейка и Бо. Им потребовалось около десяти минут, чтобы заплыть во вход 
залива. Когда они там оказались, стало темнее. Плотные мангровые заросли 
задерживали солнечный свет, и глазам понадобилось несколько минут, чтобы 
привыкнуть. Когда, наконец, они снова смогли видеть, то поняли, что 
находятся под маленьким причалом, который был похож на сарай для лодок. 
Им был виден киль лодки под загородкой. 

Над ними было всего лишь пять футов воды, поэтому Джексон подал 
Кие сигнал снимать снаряжение. Они оставили его в основании одной из свай 
пристани и медленно всплыли на поверхность, стараясь осторожно 
оставаться под причалом. Джейк и Бо были на острове прошлой ночью, и это 
закончилось для них печально. Джексон и Киа предпринимали все меры 
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предосторожности, чтобы избежать проблем. Они знали, что находятся на 
вражеской территории. 

 
 

 

  Page 5 


